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IIPOBJIEMHU 3BYKOBOI IHTEP®EPEHIIII Y IPO®ECIAHO OPIEHTOBAHOMY IIEPEKJIAJII

Anoranisa. CrarTs IpUCBIYeHA NOCILIMKEHHI0O MOBHOI iHTep(hepeHIil, CIPUATINBAMY YMOBAMH LIPOSABY SIKOI
€ IBOMOBHICTD 41 0araToMOBHICTb T2 MOBHMH KOHTaKT. BusHadeHO CyTHICTH mmpouecy 1HTepepeHIl] Ta IpH-
9uHY i1 BUHUKHEHHsI. 3’sICOBAHO, IO SIBUIIE 1HTep(ePeHIIll OJHIel MOBH II1J] YaC KOHTAKTY 3 1HIIIOI € OQHIE 3
HAWBAKJIUBIIIUX POOJIEM CTBOPEHHS aIeKBATHOTO IepeKJaxy TekcTy. HemooriHka siBuIia iHTEepdepeHIii y
IpodeciiiHO OPIEHTOBAHIN MIMKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAI[] IIPU3BOIUTE J0 PI3HUX IIOMUJIOK, AKIIEHTY Ta 3PUBY KO-
myHikari. [Tig gac HeperyIany iHTepd)epeHuiH MO2Ke [IPU3BECTHU 10 SHUKEHHS 100 AKOCTI, IOABA 6yRBan13MiB
HeJJ0CTaTHbOI eKBIBAJIEHTHOCT] BiITBOPEHHS OPUTiHAy. ¥ CTaTTi po3IJIAAloThCs HpobiaeMu 3ByKoBOI ((ome-
THUYHOI, (bOHonorqum Ta 3BYKO-PEIPOAYKTUBHOI) 1HTepdepeHI] y IpodecliiHO OPlEHTOBAHIE MIKKYJIBTYPHIH
roMyHIKAI Ta 3acobu ii momosTaHHs y IPOodeciiiHO OPIEHTOBAHOMY II€PEKJIATI.

Knrouori ciiora: imrepdepeHIniss, MIBKKYJIbTYPHA KOMYHIKAINS, ITePeKIa, IIpodeciiiHO OpieHTOBAHUM, MOBA
OPHUTIHAJY, MOBA IIEPEKJIAITY.
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PROBLEMSOFSOUNDINTERFERENCEINPROFESSIONALLY ORIENTED TRANSLATION

Summary. The article deals with the research of language interference. Bilingualism or multilingualism and
a speech contact make favourable conditions for appearance of language interference in professionally oriented
intercultural communication and in translation. The essence of the interference process is determined by the
mutual adjustment of the speaker’s language and the listener’s one and the corresponding change of norms of
both languages keeping in contact. Underestimation of the interference phenomenon in professionally oriented
intercultural communication and translation leads to various mistakes, accent and communication failure.
Interference can be presented in different levels and in different kinds of intercultural communication and
translation destructively and constructively. It has come to light that the interference phenomenon of one
language while keeping in contact with another one is one of the most important problems of making an ade-
quate text translation. To make translation adequate it is necessary to approximate it mostly to the original
and at the same time to keep to the rules of the target language. Taking into account that a translator creates
the content of the target text, he should avoid the negative influence of interference. Interference can cause
poor translation, appearance of literalisms, lack of equivalence while interpreting the original. Translation is
a peculiar example of the artificial bilingualism, because it is made in a more deliberate and arranged way.
While teaching translators and interpreters it is greatly important to systemize knowledge about interference,
include it into some exercises on phonetics, grammar, translation, while analyzing translation itself. A transla-
tor should be able to identify the presence of interference, its kind and causes of appearance, and also means to
get it over. He must cope with deviations from the language norms, which makes translation the act of the de-
liberate opposition to interference. The article regards the problems of sound (phonetic, phonologic and sound
reproductive) interference in professionally oriented intercultural communication and means to get over it in
professionally oriented translation.

Keywords: interference, intercultural communication, translation, professionally oriented, source language,
target language.

ocraHOBKa mnpobsemu. Hayxopo-TexmHiu-

HUI IIporpec, ryiodasisariisa y pisHux cdepax
SIIBHOCTL JIIOIUHU SKICHO 3MIHUJIN CTOCYHKH MIMK
JIIOOBMU 1 AepKaBaMU: POSIINPIOIOTECS Ta MIITHIIIA-
I0Th KOHTAKTH MK {LIIOBUMH IIaPTHEPAMH, IEPIKAB-
HI TiA4l, YpSASHU Ta opraHi3allii po3BUBAIOTH JI1JI0BE
MIKKYJIBTYPHE CIIBPOGITHHIITEO, BHBYAIOTH Ky
TYpY IHIINX HAPOMIB. ¥ Cl ITl IIPOLIECH TICHO II0B A3aH1
13 3acoboM cImJIKyBaHHS, 3 MOBOW. OCOOJIMBY pOJIb
y IIUX IIPOIlecax BiairpaBaJjia Ta IIPOJOBIKYe Bigirpa-
Batu gBoMoBHICTE (bilingualism) Ta 6araToMOBHICTD
(multilingualism), skl Jjie:xaTh B OCHOBI IepeKJIAILY
3 omHiel MOBU HA iHIMy. [[BOMOBHICTD Ui 6araToMoB-
HICTh T4 MOBHUI KOHTAKT € CIIPUSATIUBUMUI yMOBA-
MU 1151 TIPOSIBY MOBHOI 1HTep(bepeHu11 y podeciiiao
OpI€HTOBAHIA MIKKYJIBTYPHIN KOMyHIKAI Ta y I1e-
persnam. CyTHICTb Ipoltecy iHTepdepeH i Bu3Ha-
9a€ThCsS B3AEMHUM IIPUCTOCYBAHHSIM MOBH MOBILS
1 MOBHM cJIyXaya Ta BIAMOBIAHOI 3MIHOK HOPM 000X
KOHTaKTyounx MoB. Hemoorinka siBuima iHTepde-
peHwii y IpodeciifHo OPIEHTOBAHUX MIKKYJIBTYPHIN
KOMYHIKAINI Ta IIepeKaal HPU3BOIUTH 0 PISHUX
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HOMIJIOK, akieHTy (poHeTHUYHHM Ta (POHOJIOIIY-
HUM TIOPYIIEHHSIM, HETOYHOCTSIM, TIepeKpydyBaH-
HSIM) Ta 3PUBY KOMyHlKaL[ll IHTep(bepeHula MOJKe
HPOSBJIATACS Ha PISHUX PIBHAX Ta y PISHHUX BHJAX
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATII 1 TIePERJIaay TeCTPyK-
TUBHO T4 KOHCTPYKTHBHO. ,Z[eCprRTHBHa 1HTepd>e-
PEHIIis 3HUPKYE SAKICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKaIli
1 mepekJIamy, ocobIUBO TTPOodeCciiHO OPIEHTOBAHMX.
Anajstia ocraumHix mocsrigskeHb i myOJsrikaii.
Ha mouatky XX CTOITTS aBCTPIHACHKUAI HAYKOBEITH
I'. lyxapar rmucas po HEOOXITHICTh Hi,t[z[aTI/I peresb-
HOMY BHUBYEHHIO IIPO0JIEMY MOBHOTO 3MIIIAHHS, TOMY
IO SBHINA JBOMOBHOCTI Ta 6araTOMOBHOCTI CTaBasy
HOPMOIO JIJISI CYCIIThCTBA. Y IIUIOMY, JIHTBICTH PO3-
IJISAOAI0TE IPo0JeMy 1HTepdepeHIli y paMKax MOB-
HUX KOHTAKTIB, KOJIU JIIOJIMHA, 1110 BOJIOJIiE JBOMA MO-
BaMU, MOPYIIye IpaBUIa CHiBBi,[[HOH_IeHHH IIIX MOB.
Bnepme B [IbOMY 3HAYI€HHI SIBUILe IHTepgepeHILi Bu-
kopucrasy BueHi [[pasproro JiHTBICTHYHOTO TypTKA.
3apyOiskHl Ta BITYMIHSIHI JOCTITHUKN BUBYAIN
OUTAHHS 1HTepdEepeHIli e 3 moYaTKy XX CTOJIT-
ta. 1.O. Bonyen me Kyprene omumm 3 mepmmx mo-
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YaB pO3yMITH i 1HTEPQEPEHITEID «KOHBEPTeHTHY
mepe0ya0By MOB IIiI Yac KOHTaKTiB» [5, c¢. 36]. Biu
TIPUITYCKAB, 110 MOBM B3a€MHO BILIMBAIOTH OJTHA HA
OJTHY, B PE3yJITATI YOTO 3IIHCHIOETHCS He TIJIBKHU 3a-
TTO3WYEHHSI MOBHUX OJUHMUIIb, 4 ¥ 30JIM/KEHHS MOB
y 1itoMy. Bask/imBuil BHECOK y BUBUEHHS sIBUIIA 1H-
Tepdepenini sapoous JI.B. [llepba, axwuit B cBOIX 1Ipa-
LISIX CTBEPIPKYBAB, 110 3aBISKI B3aeMo/Iii MOB B0y~
BAETHCS 3MIHA HOPM KOHTAaKTYIOUHX MOB [1,c. 116]

llnpoxe BUSHAHHS TEPMIH IHTBICTUYHA 1H-
TepepeHIlis» OTpUMAaB Micjas BUxoxy y 1953 porii
MoHoOTrpadil amMepuKAaHCBKOTO JHHTBICTa Ypiess
BaﬁHpaﬁxa «MoBH1 KOHTAKTI» HA OCHOBL HMOr0 IHC-
eprauii. 3rifHo 3 BaitHpaiixom, JIHIBICTHYHA 1HTEp-
depeHITias BUHUKAE B IIPOITEC] MOBHOTO KOHTAKTY MIK
JIIOBMY, SIKI 3HAIOTH OLIBII OJHIEl MOBM, BHACIIIIOK
YOro BUHUKAIOTH BUIIAJKN BIIXWJIEHHS BI HOPM
Oymb-sikol 3 MoB. [HTepdepeHrIiss — 1e «BTOPTHEeHHS
HOPM MOBHOI CHCTEMH 3a Meskl 1HIo» [3, ¢. 45]. B in-
1M cBoii mmpairl «OIHOMOBHICTE Ta 0ATaTOMOBHICTE?
Baiapaiix BKasye, 10 JIIOOSM, SKI TOBOPATH JBOMA
a00 OliIbIlle MOBAMHM, IOBOIUTHCS IOTPUMYBATHCST
BEJIMKOI KIJIBKOCTI HOPM MOB, a yV BHUIIAQJIKY HeBIaul
BUHUKAE KBTOPTHEHHD (TOOTO 1HTEepdQepeHT i) HopM
oIHiel MOBH 3a Mewkl 1HIol [3, c. 30].

Icuyrorh # 1HIII BUSHAYEHHS 1HTep(bepeHu11 STK1
3po0uIIH Cy9acHl 3apyOlKHI ¥ BITINSHSHI JIHTBICTH:
a) B3a€MO/Iis1 MOBHUX CHCTEM B YMOBAX JTBOMOBHOCTI,
10 CKJIAIAETHCS 400 ITiJT Yac MOBHUX KOHTAKTIB, a00
I Yac IHIUBIAYaJILHOIO 3aCBOCHHS HEPITHOI MOBH,
1110 BUPAKAETBCS Y BIIXUJICHHSIX Bl HOPMU 1 CHCTEMU
Apyroi MoBU m BrtrBoM pigeol (B.O. BI/IHOI‘pa,[[OB)
0) amiHa y CTPYKTYp1 ab0 eeMeHTax OIHIEl MOBH IIiT
prtuBoM 1H1mol (JII. BapaHHlROBa) [2, c. 22]; B) mo-
pyIIeHHsT OLIIHTBOM TIPABUJI CITIBBITHOIIEHHS KOH-
TAKTYIOUNUX MOB, SIKi IIPOSIBJISIIOTHCS Y MOT0 MOBJIEHHI]
¥y BlAXuIIeHH] Bl HopMu (B. I0. Posentiseitr) [5, c. 13];
I) BHYTpIIIHIN 1IpoIlec y OUIIHTBA, SKUN BUPAKAETh-
¢ y MOro MOBJIEHHI «y BUAMMMX BIIXWJICHHSIX» Bill
HOpM 0j1HIET abo 060x MoB (€.M. Bepemiarin); r) 0y16-
SKWH BIUTUB MOBHHX a00 IT03aMOBHUX €JIEMEHTIB
OJTMH HA OJTHOTO, SKUH IIPU3BOIUTH JI0 ITOPOSKEHHS
"eratusaoro mosHoro Mmarepiaity (10.10. Jlemrepiesa)
[4, c. 89]; m) momyIeHHS MOBIIEM PI3HUX HETOUHOC-
TeH Jy3K00 MOBOIO IIIJI BIIMBOM OyIOBM PIIHOI MOBH
X.I'. Arurmes); e) iHaUBITyabHHN edeKT 3aI03U-
vennsa (Y. Xokerr); €) mepeHeceHHsT (DOHOJIOTYHUIX,
rpaMaTUYHHNX, JIEKCUYHUX Ta opdorpadluyHux eJe-
MeHTiB 3 oxgHiel mosu B immry (P. Cxuba) [6, c. 901].

Bunineuns HeBupimieHuUX paHinie YacTuH
3aranpHOl mpoGsemu. fBmme ixTepdepenmi
ofiHiel MOBH IIJ| Yac KOHTAaKTy 3 IHINOWO € OJHIEH
3 HaWBaMKJIUBINNUX IIPO0JIEM CTBOPEHHSI aeKBaT-
HOTO TIeperaaay Tekcry. Jis Toro 1mmob mepersian
OyB aJeKBAaTHUM, HEOOXITHO MAaKCHMAaJIbHO IIPH-
0TM3UTH HOTO 0 OPUTIHAJY 1 B TOM sKe Yac JOTPH-
MyBATHCS TIPABUJI MOBU Tiepekyaady. Tak sk B ga-
HOMY BUITQJKY TepeKJagad CTBOPIOE 3MICT TEKCTY
mepexrJaay, ioMy HeoOX1THO YHUKATH HEeraTUBHOTO
BILIUBY 1HTepdepewnrrii. JloBosi yacTo mepexJsamay
Oy/ye TEKCT TeperJaay 3a HOPMAaMM PIJTHOI MOBH,
Py IILOMY IIOPYIIYIOYM MOBHI IIpaBHJIA 1HIIIOI
MOBH. 3HAXOJAYNCH B IMOJIOHI (pOpMHU OpHUTIHAIIY,
IeperJiagad mepeHoCUuTh HOPMU MOBHY OPUTIHAJY Ha
MOBY II€PeRJIAJY, 10 1HOAl TPU3BOJUTH JI0 TPyOMX
mommiok. I1ix uac mepexsamy iHTep(bepeHuiﬂ MOKe
IPU3BECTH /10 3HUKEHHST HOr0 SIKOCTI, IOSBY OyKBa-
JTI3MIB, HEJOCTATHBOI €KBIBAJIEHTHOCTI BIITBOPEHHS
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opuriHaiy. Jleskl JIHTBICTH TOBOPATH IIPO OKPEMO
ICHYIOUy IIepeKJIagalbKy 1HTepdepeHIin, TOMY III0
IeperJasad 3HAXOAUThCS y IIeBHUX paMkax. B pe-
3yJIbTaTI TIepekyIafalbroi inTepdepeH i BUHIKae
0COOJIMBUM THUII TEKCTIB, SIK1 CTBOPIOIOTH TAK 3BAHUMN
eperJIagalbKuil JUCKYPC.

Ilepersaz € 0cOOIMBAM 3pa3KOM IIITYIHOrO OLIIHT-
BI3My, TOMy IT0 3/IHMCHIOETBCS OLTBIT YCBIIOMJIEHO
Ta opraHidoBaHo. Ilim uac HaBYaAHHS HepexJIagaAdIB
BeJIbMU BAKJIMBO CUCTEMATHU3YBATH 3HAHHS IIPO 1HTEp-
hepemrio, BRoUaTH i y ,HeHRi BIIPABU 3 dorernrm,
TPAMATHKH, [IePeKJIajly, i Yac aHaMI3y IepeKyasy.
[lepexragay moBMHEH BMITH BU3HAYATH HASIBHICTD 1H-
3acobm ii noaonam{z{. Bin moBuren 6op0mca 3 BimXu-
JIEHHSIMHU BiJl MOBHOI HOPMHU, IO POOUTD HEPEeKyIast aK-
TOM YCBIIOMJIEHOI IPOTH/IIT IHTepdhepeHtIii.

JiAIbHICTD Iepeksazada MICTUTh B 001 Crpuii-
HATTS TEKCTY MOBOIO OPUTIHAJY, IT€PEeBEIeHHS IThO-
IO TEKCTY B 1HIIY MOBHY CHCTeMY (II€PEKOIyBaHH:)
Ta BIITBOPEHHS JTAHOTO TEKCTY MOBOIO TepEeKJIasy.
I} mporecu mOB'sA3aH1 31 CKJIAAHOK ICHXITHOW Ii-
stmbHicTIO. [lecmxosoriuHo0 0CHOBOIO 1HTEepdepeH i
y Ieperaji € TaKk 3BaHe IepeHEeCeHHs IepIiel-
THUBHUX €TAJIOHIB (HAIIPUKJIAJ], MOBHUX OIWHHUIIb,
byHKITIH, TBUIT) 3 OFHIE] CHCTEMW MOBHU B IHIILY.
OcHOBHHUME MexXaHI3MaMM TaKol MOBHOI 1HTepde-
PEeHIIil MOKHA HAa3BATH OTOTOKHEHHS 1 ITepeHeCceH-
Hs €JIEMEHTIB Ta (QYHKIIA KOHTAKTYIOUHX MOB.

B ymoBax, kosm criocrepiraerbCcsi HaJIHIITIKOBA
abo HemocTaTHS 1MeHTU(MIKAISA, a TAKOK PO30LiK-
HICTBb Ta TOJIOHICTH Y MOBHHUX CHCTEMAX eJIEMEHTIB
1 QYHKIH KOHTAKTYIOYNX MOB, ITePEKJIAIau 3aMIHIOE
iX TepIENTUBHUMHU eTaJIOHAMHW MOBHU IIePeKJIay.
Crramml U1 TeperJiaay eeMeHTH Ta eJIeMeHTH,
3 AKMMH IIepeKJIafay He3HAMOMUHN, 3aMIHIOITHCI
Tak 3BaHuMu iHTepdepentamu. [lepermamau Ha-
MAaraeTbCs IJICTABUTH BIJICYTHIO ab0 3afiBy KOH-
CTPYKITII0 MOBM OPHUTIHAJY 3aMICTh CXOKO0I, Ha HOro
IOYMKY, MOBHU IIepeKJIaay. SICKpaBuUM IIpHKIAIOM
MOYKYTH CJIyTYBATH KAy3aTUBHI KOHCTPYKINI aH-
IJIIACHKOI MOBH, JIe 110 pOOMTH HE MOBEIlb, 4 XTOChH
1HITHH 3a HOro MpoXaHHIM ab0 HAKa3oM, TOMY IPH
HepeKJIaIl JOBOJII YaCTO BUHUKAE 1HTepdepeHIis.

Pociticeruit HaykoBellb B 00/1aCTI HAYKOBO-TEX-
aiunoro nepexraamy O.J1. [lyMusHCbKMI 0OCHOBHUMEI
OpUYMHAME 1HTepPQEepeHInl y MepeKsa l BBajkae:
a) IePEeKOHAHICTb B OJHO3HAYHOCT] JIEKCUYHUX OJIH-
HUIIb; 0) He3HaHHS 0araToO3HAYHOCTI I'PAMATHYIHUX
dopm; B) 3mimmaHHS TpadIivyHOTO BUIJISAY CJIOBA;
I') IOMHWJIKOBE BUKOPHUCTAHHS aHAJIOTII; I) HMepeKJIal
CJIIB OLJIBII KOHKPETHUMHU / OLJIBIII 3araJIbHUMU 3HA-
YEHHsIMY, HI’K BOHH MAlOTh B KOHTEKCTL; /1) HeBMIHHSA
MIIIYKATH 3HAYEHHS JJIST [IePeKJIAy CJIIB, JIEKCHY-
HUX Ta TPAMATHYHIX CIIOJIyYeHb; €) He3HAHHST 3aK0-
HOMIpHOCTEH BUKJIALY Marepiajy 1HII00 MOBOIO [1].

Mera crarri. ['ostoBHOO MeTOO 1€l poboTH € aHa-
JTi3 npoGHeM 3BYKOBOIL 1HTepdpepeHu;11 y Hpod)ecu/mo
OplEHTOBAHIM MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAII Ta 3ac001B
1l mooIaHHA y IIPoeciiiHo OpieHTOBAHOMY ITepEKIIaTI.

Bnlcna,u OCHOBHOTO MaTepiaJIy YV BiTun3Hs-
HIM 1 3apyOlsKHIT JTiTepaTypl MOBHA 1HTeP(ePEeHITisT
po3riIsimaeTbess Ha (POHOJIOTIUHOMY, MOPQOTIOTIUHO-
My, CHHTAKCHIHOMY, JIEKCHIHOMY, CEMAHTHIHOMY
piBHsAX. IHONI KyIacu@ikamiio 3BYKYIOTH 10 TPHOX
PIBHIB 1 TOBOPSATH PO 1HTEPPEPEHITII0 (DOHOTIOTIUHY
(dbomeTnuny), rpaMaTUYHy Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHY-
Hy. Taka crporena riacudikaiisa iHTepdepeHi
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JysKe 3pyYHA JJIS 3aTaJILHOTO OIHCY ITHOTO SIBUINA,
aJjte, KOJIM MOBA Hje Mpo BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH
1 HACTYITHUX MOB, ITPO HABYAHHS IMX MOB, TIPO IIe-
pexrJIas] 3 ofiHiel MOBH Ha 1HIIY Ta PO MisKKYJIBTYP-
HY KOMYHIKAITIIO, BCe CTAe HAOATATO CKJIATHIIINM.
JlocmimxeHssa naHol HpO6JIeMaTI/IRI/I B IIpOIleci mij-
TOTOBKU TiepergagadiB y cdepi mpodecifiHoi Ko-
MyHIKaIi JOBOAATH, IO K ABHIIY iHTepdepeHrIrii
Tpeba IMIIXOAUTH YCBIIOMJIEHO, HOT0 IMTOTPIOHO pe-
TeJILHO BUBYATH, VHUKATH HeraTUBHOIL IHTepepeH-
1111 Ta BUKOPHUCTOBYBATH TO3UTUBHY.

Pociticernii mepernanosaasers B.B. AmiMos sampo-
TIOHYBaB 0araTopiBHEeBY KJIACU(IKAILIO, STLTHO 3 SKOI0
ICHYIOTh TaKl BHIM MOBHOI 1HTEpdEpeHIl, Sk 1) 3ByKO-
Ba (doHeTruHAa, (POHOJIOTIYHA Ta 3BYKO-PEIIPOIyKTHB-
HAa); 2) oporpadivna; 3) rpamaTiyHa (MOpdOIOriuHa,
CHUHTAKCHUYHA Ta IIYHKTYAIlHA); 4) JIeKcHuHa; 5) ce-
MAaHTHYHA; 6) CTHJIICTAYHA; 7) BHYTPIIIHLOMOBHA [1].

3BykoBa (poHermuHa, (POHOJIOTIUHA, 3BYKO-pe-
MPOIYKTUBHA) 1HTep(EepeHIls MoB's3aHa 31 3BY-
KOBOKO OymoBO MOBH. HaitOlibIl BUBYEHHMMH BBa-
SKAIOThCS  (poHOJIOrIYHA Ta (POHETUYHA CHCTEeMU
PO3TOBCIO/PKEHUX MOB, TOMY 1X MOKHA ITOPIBHIOBA-
ti. M.C. TpyOerpkoit Ta 6araTto 1HIMHX ITPOBIIHUX
0HOTIOTIB HATIOJIETJIMBO BUMATAJIN PO3PI3HATH JIBI
aBTOHOMHI Hayku: (poHeTHKY 1 ¢poHOoJIOr0. DOHO-
JIOT1S — 1€ PO3/I1JT MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE CTPYK-
TypHI Ta (PyHKLIOHAJBHI 3aKOHOMIPHOCT] 3BYKOBOI
6y,t[0131/1 MOBH. HI/IM (bOHonorla SIK CeMIOTHYHA JIVC-
ITUTLTIHA BiPI3HSAETHCS BiJ BJIacHe (POHETHUKH, IO
BUBYAE MOBY B I PI3MIHOMY, aKyCTHUKO-apPTUKYJIS-
miitHOMY acmekTi. BHyTpinHs 3B’s13aHICTD (HEaBTO-
HOMHICTB) IIMX AWCIIMILIIH BigoOpasKaeThcsa y Ha-
3uBaHHI (POHOJIOTT (PYHKITIOHATBHOI (POHETHUKOIO
(Maprune). Inoni TepmiH «pOHETHKA» BUKOPUCTOBY -
€ThCS STK POIOBUH, IMIOKPUBAIOYH Te, IO BIIHOCUTHCS
0 cporostorii. Ak # 1HII TepPMIHH, IO II03HAYAITH
po3miaiM  JHHTBICTHEM (TpaMaTwka, MOPQOJIOTIs,
CHHTAKCHC), TePMIH «(OHOJIOT1S» OJHOYACHO O3HA-
4vae ¥ meBHUM pparmeHt (Ipyc) MOBHOI cuctemH [2].

Takum ymHOM, SAKINO 1HTEPQEPEHIsS BUSIBJIA-
eTbest HA piBHI poHEM abo 3BYKOBOI OYyI0OBM MOBH,
e Oyze (bOHOJIOFl‘IHa iaTepdepentisa. Akmo & 1H-
TepdepeHIlisa 3avinae 3BYKH MOBH, APTHUKYJISIIIIO,
aKyCTHUKY, y ITbOMY BUIIAIKY MU MAEMO CITPaBy 3 ¢o-
HeTnuHOW0 1HTepdepentrien. Ciia 3a3HAYUTH, 10
1 B BITYM3HSAHIN, 1 B 3apyOLsKHIN JiTepaTypl gdyske
vacTo POHOJIOTIYHY 1HTepdepeHITiio HasuBaTh (o-
HETUYHOIO, IK (DOHOJIOT0 (DOHETUKOIO.

Hampukian, sSrmo yrpaiHCBKUIT MOBEIlb BU-
MoJisie [t] abo [s] samicTh amrmiicekoro [O] (thrust,
throw, teeth, method, theft), [d] abo [z] samicTs aH-
riiiceroro [0] (though, there, these, father, feather),
[v] samicTs [w] (wing, wire, window, walk, was), To
MOKHA CKA3aTH, 110 Yepe3 IMOraHo IIOCTaBJIeH] 3BY-
KM y KOMYHIKAQHTA BUABJIAETHCA QoHeTrdHAa ((POHO-
norqua) 1HTepdoepeHula Axmio MOBellb IIOpyIlye
IHTOHAILIO T Jac IMepeKyaty Ha aHIILACbKY MOBY,
B TAKOMY BHUITAJKy Mae Micite poHooriuHa (IIPoco-
JTUYHA) 1HTep(bepeHLuﬂ

Yepes Bl,t[cyTHmTL B YKPAIHCBKIN MOBI DOHOJIO-
TIYHOI OIO3UITIT JOBIUX TA KOPOTKUX TOJIOCHHX, 3a-
MICTb aHIVIIHACHKUX [A] Ta [a:] yKpalHIll BUMOBJISIOTH
omHe ¥ Te sk yKpainceke [a] (budget, rubber, truck,
army, mark, target), ykpaiucbke [1] 3amicts [1:] — [1]
(leader, piece, meal, pig, brick, tip), ykpaiuceke [0]
3amicthb [BD] — [0:] (law, four, door, pot, dog, clock),
yrpaiucbke [y] samicts [u:] — [u] (through, wood,
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moose, book, look, put). Yepes BiICYTHICTD B PIIHINA
MOBI1 Takux doHeM, Ak [&], [n], ykpaiHcbKiI MOBITI 3a-
MIHIOIOTH 1X Ha 3BYKH [e] (fan, cat, bag), [n] abo [ng]
(spring, teaching, long, doing).

Pesynbratun Tawoi imtepdepentiii pisui. Taxk,
SIKIIO KOMYHIKAHT BUMOBJsIE [A] 3amicTh [a:], abo
[ng] samicrs [n], Taka BUMOBA He BIJIMBAE HA 3MiCT
csioBa. AJjte SIKIIO KOMYHIKAaHT BUMOBJIsIE [e] 3aMicThb
[2] (bad-bed, pan-pen, tan-ten), a 3amictb [O] BuU-
MoBJsie [t] abo [s], Tak 1m0 3amicTh thick BHXOIUTH
tick abo sick, a 3amicthb thin — tin abo sin, Taka 1H-
TepepeHITiss TPU3BOAUTD JI0 ITOBHOI 3MIHU CJIOBA
Ta CEPHO3HO YTPYIHSE CILIKYBAHHS. Y IIPOodeCciiiHO
OpPIEHTOBAHUX TEKCTAX 3YyCTPIYAIOTHCS CIEIfaIbHI
TEPMIHH, STKI MaThb 0COOJIMBE 3BYJYAHHS TA HAIIHU-
CaHHS, III0 TAKOMK CIIpHsie IHTepEePeHIIil.

AKIIo KOMYHIKAHTH, K1 BUBYAJIV AHTJIHACHKY MOBY,
He IIOBHOK MIPOI0 OBOJIOILIM (POHETHKOI IIi€l MOBH,
BOHU HEOAMIHHO Oy/IyTh BITUyBaTH IHTePdEPEHITITO IIT
BILIMBOM PITHOI MOBU Ha (DOHETHIHOMY Ta (POHOJIOTTY-
HOMY PIBHSX, IO Oy[le BUPAsKATHCS V BIIXWJICHHI Bl
HOPM BHMOBH y IIPOQIECITHO OPIEHTOBAHIN MIMKKYJIb-
TYPHI ROMyHiRauj'l' Ta y IPOQeciiiHO OPIEHTOBAHOMY
meperJIam (CJTT 3a3HAYMTH, 1110 0OMOBKHU Ta JeEeKTH
MOBJIEHHSI IHTEP(EPEHITIEIO0 HE SBJISIOTHCS).

3ByKo- -PeIPONyKTUBHA 1HTepd)epeHmﬁ BUSBJISA-
€ThCsI IIPY IIeperJIajl 3 OJ(HIel MOBM Ha 1HINY 1 BH-
paskaeThbea y HEBIpHOMY BHOOPI CJIIB Ta CIJIOBOCIIO-
JIyYeHb 34 CXOKHWM 3BYUYAHHSM, IO ITPU3BOJIUTH
JI0 TPYOMX TOMUJIOK y TPOQECIiHO OPi€HTOBAHOMY
nepersani. Hampuriiam, B yKpalHChKIN MOBI CJIO-
BO PaKkeTa BUKOPHUCTOBYETHCS Y PIZHUX 3HAYEHHSX,
TOMY B aHTJIHCHKIF MOBI €KBIBAJ€HTHUMHU OYIyTh
pisHi ciioBa (pakema Keposana — missile, pakema
Hekeposana — rocket, pakema cueHanvHa — flare),
110 MO2K€ CTATH ITPUYNHOI0 1HTepdepeHTIil.

Bucuosku i npomno3unii. [luranmsa (bOHeTI/Iq-
Hol 1 (hoHOJIOrIUHOI iHTEepdepeHii pifHol Ta 1HO-
3eMHOI MOB Bike JIOBOJII IIMPOKO BUCBITJIIOBAJIACH
y BITUM3HSHIN Ta 3apyOiskHii giTepaTypi (IuB. mpa-
mi JI.B. Illepou, M.C. TpyGeubkoro, Y. Baitupaiixa,
E. Xayreuna, JI.H. Pabunosuua, H.O. JIrooumosoi,
A.A. Mermok, I'M. Bumnescskoi, O.M. KopoTko-
Bol, JI.I'. @omudeHko Ta iHII.) 1 ITOCTYIIOBO 3aiiMa-
IOTH CBOE MICIIE B Te€Opli Ta MPAKTHUIIl IIepeKIay.

QonernyHa 1HTEPQEPEHIIs BUABISETBCA IIPU
IIepEeKJIazl I0BOJIL YacTo, 1 pe3ysIbTaToM ii € aKIeHT
B 1HO3eMHINl MOBI yKpaiHOMOBHOTO KOMYyHIKaHTa
1 ImepeksIagava, Ta 1e He TAK CTPAIIHO 1 He IPU3BO-
JUTBH /10 HEPO3YMIHH IOBIIOMIICHHS, SKIIO AKIIEHT
He POOUTH MOBJIEHHS 30BCIM HE3PO3YMIJIHM.

®onooriyna iHTepdepeHIia Moxke HTPU3BECTH
710 IOBHOTO IIePEKPYIyBAHHS IOBLIOMJICHHS Ta 3pH-
By KOMyHIKalli. A Ile 03Ha4Yae, L0 IepeKsIanadin
Tpeba TpeHyBaTH caMe y ITbOMY ILIaHi, 11100 BOHH He
JoTTycKau 1HTepdepeHIiil Ha POHOJIOTIUHOMY PIBHL
(BRJTIOUAIOUN CMUCJIOPO3PI3HIOBAJIBHI ITPOSIBU IIPO-
comii) 1 TaKMM YMHOM 3MOTJIHA O YHUKHYTH IEPEKPY-
4yBaHb Ta 1HITNUX TTOMHUJIOK.

3BYKO-PEIIPOIYKTUBHA 1HTEPQEPEHITsS CXOMKUX
MopdeM, CIIB, CIIOJIYyYeHb MOKe ITPU3BECTU 0 XHO-
HOCTI Ta IIePeKPYyIyBaHb IIIJI Yac CIIIKYBAHHSA TA IIe-
pexyajy, ajge B TOH sKe Yac 3HAHHS 3BYKOBHUX 1HTED-
depeHTiB MOKe I IMO3UTHBHO BILUIMHYTH HA SKICTH
HeperIaay. 3 I[€I0 METOI0 HA 3aHATTAX 3 HePeKJIaTy
y cdpepi TpodpeciiHOl KOMYHIKAITII JOITJIHHO 3a1aBaTH
CTYIEHTaM 3aydyBaTH 3BYKOBI 1HTepQepeHTH Tema-
TUYHUMH CIIMCKAMU Ta TPEHYBATH X BUKOPHUCTAHHSI.
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